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 PROFESSIONAL TRANSLATOR: ENGLISH/FRENCH
“Decoding and recoding meaning, merging cultures and languages”
OBJECTIVE:   To obtain online translation jobs in the following language pairs: English>French and French>English. 
RATE:
 Rate per source word is:
 French>English = 0.06 USD
 English>French = 0.07 USD.
Payment medium is WESTERN UNION
EXPERIENCE
April 2006 – present: Executive Secretary/Translator, Chief Executive Officer HEVECAM S.A
Since August 2005:    Freelance translator for many NGOs, companies and private business men. 
SOME TRANSLATIONS
-   Avenant à la convention de Cession entre l’Etat et HEVECAM S.A. 6000 mots, Août 2010.

-   Le VIH/SIDA en milieu scolaire. 3000 mots, Juillet 2010

-   Epidemiology and prevalence of malaria (for Novel clinic). 4000 words, February 2010

-   Convention du bail emphytéotique entre l’Etat et HEVECAM S.A. 25000 mots, Juin 2009

-   Contrat de sous-traitance: Ets NGELAH. 6 567 mots, Novembre 2009 

-   Accord de prêt entre BDEAC, HEVECAM S.A et GMG Global LTD. 15780 mots, Janvier 2008

-   Dispositif incitatif à l’importation des biens d’équipement au Cameroun.10200 mots, Mai 2007

-   Convention d’Etablissement. 13362 mots, Mars 2007

-   HEVECAM’s Internal rules and Regulations (Revised version).9800 words, August 2006

-   Curriculum Vitae. 338 words.

-  Commented Translation of an Excerpt of Alioum Fantouré’s Le Cercle des Tropiques.25000 words, June 2005
KNOW-HOW
· From April 2006 till date, Anestin LUM works as Secretary/Translator to the Chief Executive Officer of Hevea du Cameroun (HEVECAM S.A)

With a Second Class (Upper Division) Honours degree in Modern Bilingual Letters from the University of Buea, she has sought to broaden her administrative and managerial skills by obtaining:

· A diploma in Office Management/Administration;

· A diploma in Private Secretariat Duties;

· Has experience in writing papers in both English and French;

· Has experience in translating from French to English and vice versa;

· Has experience in proofreading and editing.

QUALIFICATION
2002-2005                                                             Bachelor of Arts, Combined Honours, 
English-French (Bilingual Modern Letters)

Second Class Honours-Upper Division

Major: English-French; Minor: Linguistics

University of Buea, Cameroon
2000-2002                                                             Cameroon GCE Advanced Level
 Major: Languages
 Government High School, Mankon 
LANGUAGES



 English and French (Translator)
HOBBIES
Reading, listening to music and travelling
